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DERSIN TURU

. . . Temel Meslek Dersleri
DERSIN KATEGORISI

DERSIN VERILIS SEKLI Yiiz yiize

DERSi SUNAN AKADEMIK Bat1 Dilleri ve Edebiyat1 Béliimii
BiRiM

DERSIN KOORDINATORU Fulya Marmara

ASISTAN(LAR)

Bu dersin amaci, 6grencilerin Tiirkgeden Fransizcaya ileri diizeyde farkli metin tiirlerinde
(ileri diiz yazi, siir, sarki sozii, karikatiir, yazinsal ve kiiltiirel igerikler) ¢eviri yapabilmelerini
saglamak, Ogrencilerin metin ¢oziimleme, lislup aktarimi, yaraticilik ve kiiltiirel baglam
farkindaligini geligtirmektir.

Edebi yogunluk tastyan ileri diiz yazilar, siirler, sarki sdzleri, karikatiirler ve kiiltiirel referans
iceren metinlerin ¢evrilmesi; yaratici ¢eviri tekniklerinin uygulanmast.

Zorunlu Kaynaklar

DERSIN AMACI

DERSIN iCERiGi

Astirbei, C.-E. (2011). La traduction du texte de presse : le probléme du titre
journalistique. Traduire, 225, 33-48.

Davier, L. (2017). Les enjeux de la traduction dans les agences de presse.
Villeneuve d’Ascq: Presses du Septentrion.

. . Fortier, L. (y.y.). TTR: Traduction, terminologie, rédaction.

DERS KITABI/ MALZEMESI / . Garcia Gonzalez, J. E. (1998). Particularités de la traduction journalistique:
ONERILEN KAYNAKLAR contextes linguistiques et extralinguistiques. Etudes de traduction et
d’interprétation, 3, 981-989.

Meertens, R. (2020, 20 décembre). La traduction des textes journalistiques.
Foreignword.
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Onerilen Kaynaklar

Bozkurt, A. (2021). Siirlerde Istanbul. Istanbul: IBB Yaynlar1.

Dilmen, G. (2017). Ben, Anadolu. Istanbul: Mitos-Boyut Yaymlari.

Kogu, R. E. (1960). Istanbul Ansiklopedisi. Istanbul: Nesriyat Kollektif Sirketi.
Koltas, N. (2016). Istanbul 'un 100 divanesi. Istanbul: IBB Yayinlari.

Taner, H. (1964). Samama. In Kesanli Ali Destan: (s. 80). Istanbul: Milliyet
Yaynlart.

Bu dersi basariyla tamamlayan 6grenciler,

Ceviri eylemine baglamadan 6nce metinleri ¢oziimleyebileceklerdir.

Metinlerin temel 6zelliklerini taniyabileceklerdir.

Uslup, sdylem ve kiiltiirel dgeleri aktarirken yaratici ¢oziimler iiretebileceklerdir.
Farkl1 hedef kitlelere yonelik ¢eviri kararlari alabileceklerdir.

Ceviri siirecinde kiiltiirel ve baglamsal unsurlar1 dikkate alarak anlam aktarimi
yapabileceklerdir.

Ders Ogrenim Ciktilary

DEGERLENDIRME SISTEMI
| Etkinlikler Say1 Katki Pay1

| Devam/Katihm H 14 H -

| Laboratuar H H

Uygulama

Icerik: Ogrencilerin, ileri diiz yazi, siir, sarki sozii, karikatiir ve kiiltiirel
referansli metinlerde ¢eviri yapma becerisini 6lgmek.

Format: Yiiz yiize. Yazili sinav (60 dk)
Detayh Degerlendirme Kriterleri: 1 %20

e  Metnin igerigini dogru anlama ve ¢oziimleme
e Uslup ve tonu Fransizcaya aktarma yeterliligi
Kiiltiirel 6geleri uygun aktarabilme
Yaraticilik ve dilsel dogruluk

| Arazi Calismasi H H

‘ Derse Ozgii Staj H H

Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi

Igerik: Sinav haftasina kadar islenen tiim konular1 kapsayan kisa ve kapsamli
sorular.

Format: Yiiz yiize. Yazili sinav (15 dk)

4 %5
Detayh Degerlendirme Kriterleri:

Konulara hakimiyetin gosterilmesi
Dogru ve acik cevap verme
e Metin ¢oziimleme ve geviri yaklasimini yansitabilme
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| Odev

| |

| Sunum/Jiiri

| Projeler

| |

| Seminer/Workshop

Ara Smavlar

icerik: Sinav haftasina kadar islenen tiim konulari kapsayan kapsaml1 sorular.

Format: Yiiz yiize. Smav (60-90 dk)

Detayh Degerlendirme Kriterleri: 1 %35
e Dersin temel kavramlarinin anlasildigini gdsterme
e  Teorik diisiinme siireclerini yiiriitme
e  (Ceviri stratejilerini 6rneklendirme
icerik: Dersin tiim icerigini kapsayan kapsamli sorular.
Format: Yiiz yiize. Smav (60-90 dk)
o Derste islenen tiim konularin derinlemesine kavrandigini 1 %40

gosterme

O  Metin ¢oziimleme, {islup aktarim ve kiiltiirel 6gelerin
aktarimini biitlinliiklii sekilde yapabilme

o Yaraticilik, dilsel dogruluk ve ¢eviri stratejilerinin etkin
kullanimu

Dénem i¢i Cahsmalarin Basar1 Notuna Katkist H %60

Final Sinavimin Basar1 Notuna Katkisi

%40

Final
e Detayh Degerlendirme Kriterleri:

TOPLAM || %100

HAFTALIK KONULAR VE iLGILI ON HAZIRLIK CALISMALARI

HAFTALAR

KONULAR

On Hazirhk

Konu Anlatimi: Ceviriye hazirlik: ileri diizey metinlerin|
cOziimlemesi

Simif-i¢i Uygulama: Giincel bir ileri diiz yaz1 drneginin igerik ve
baglam ¢oziimlemesi

Simif-i¢i Tartisma: "fleri metin tiirlerinde ¢éziimleme yapilmadan
yapilan ¢evirilerde hangi sorunlar ortaya ¢ikar?"

Ogrencilerin segilen konuyla ilgili terminoloji ve
ceviri ¢aligmast yapmasi

Konu Anlatimi: Anlatinin derinligi ve iislup

Smmif-i¢i Uygulama: Bir edebi anlatinin ¢evirisinde olay orgiisii|
ve bakig agis1 ¢aligmasi

Simf-igi Tartiyma: "Uslup, edebi g¢eviride hangi stratejilerle
korunur?"

Ogrencilerin secilen konuyla ilgili terminoloji ve
ceviri ¢aligmasi yapmasi
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IKonu Anlatimu: Siir gevirisine giris: siir analizi.
Simif-i¢i Uygulama: Kisa bir siirin Fransizcaya aktarimi

Smif-ici Tartisma: "Siirde anlam mi, bi¢im mi daha oncelikli
cevrilmelidir?"

Ogrencilerin segilen konuyla ilgili terminoloji ve
ceviri ¢alismas1 yapmasi

Konu Anlatimi: Sarki s6zii gevirisi: kiiltiirel baglam ve sarki
sOziiniin analizi

Simif-ici Uygulama: Segilen bir sarki soziiniin Fransizcayal
laktarimi

Siif-i¢i Tartisma: "Sark: sozleri gevirisinde 6ncelikler nelerdir?"
Kisa siav 1 (15 dk): Tartigilan kavramlar

Ogrencilerin secilen konuyla ilgili terminoloji ve
ceviri ¢alismas1 yapmasi

IKonu Anlatim: Karikatiir ¢evirisi: gorsel metinlerde anlam
Simif-i¢i Uygulama: Karikatiir tizerindeki kisa metinlerin gevirisi

Smif-ici Tartisma: "Gorsel baglam ¢evirmenin kararlarini nasil
etkiler?"

Ogrencilerin secilen konuyla ilgili terminoloji ve
ceviri ¢aligmast yapmast

IKonu Anlatimi: Dergi kapag ¢evirisi: gorsel metinlerde anlam

Smif-ici Uygulama: Giincel bir dergi kapaginin Fransizcaya
cevirisi

Sinif-ici Tartisma: "Ceviri siirecinde kisitlar1 paylaginiz."

Kisa sinav 2 (15 dk): Tartisilan kavramlar

Ogrencilerin secilen konuyla ilgili terminoloji ve
ceviri ¢aligmast yapmasi

IKonu Anlatimi: Cevrimigi habercilik ve dijital s6ylem

Sinif-ici Uygulama: Cevrimi¢i bir haber portalindan alinan kisal
bir haber metninin Fransizcaya ¢evirisi

Smif-ici Tartisma: "Cevrimigi haber dilinin geleneksel
gazetecilikten farklari ¢eviri siirecini nasil etkiler?"

Ogrencilerin secilen konuyla ilgili terminoloji ve
ceviri ¢aligmasi yapmast

|Ara Sinav

|Ara Sinava kadar iglenen tiim konular.

IKonu Anlatim: Yazinsal metinlerde bakis agis1
Smif-i¢ci Uygulama: Kisa 6ykii par¢asinin gevirisi

Sinif-ici Tartigma: "Anlatici sesi degistiginde ¢evirmen nasil bir|
strateji izlemelidir?"

Kisa smav 3 (15 dk): Tartisilan kavramlar

Ogrencilerin secilen konuyla ilgili terminoloji ve
ceviri ¢aligmast yapmasi

10

IKonu Anlatimn: Siir gevirisinde yaraticilik
Sinif-i¢ci Uygulama: Belirlenen bir siirin gevirisi

Smmif-i¢i Tartisma: "Siir ¢evirilerini 6rnekler ile tartiginiz"

Ogrencilerin segilen konuyla ilgili terminoloji ve
ceviri ¢aligmasit yapmasi

11

IKonu Anlatimi: Popiiler kiiltlir metinleri (sarki s6zl, mizah, kisa|

diyaloglar)
Smmif-i¢i Uygulama: Giincel bir popiiler kiiltiir metninin gevirisi

Smif-ici Tartisma:
siirecini nasil etkiler?"

"Popiiler kiiltiir dilinde esneklik ceviri

Kisa sinav 4 (15 dk): Tartigilan kavramlar

Ogrencilerin segilen konuyla ilgili terminoloji ve
ceviri ¢aligmasit yapmasi

12

Konu Anlatimi: Akademik ve sanatsal metinler arasinda geviri
farklart

Ogrencilerin secilen konuyla ilgili terminoloji ve
ceviri ¢aligmasi yapmasi
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Smmif-i¢ci Uygulama: Akademik iislup tastyan kisa bir yazinin|
cevirisi

Sinif-ici Tartisgma: "Akademik metinler ile yazinsal metinlerin
cevirisinde oncelikler nasil degisir?"

Uygulama (Sinav)

13

IKonu Anlatimi: Ceviri stratejilerinin kargilagtiriimasi
Simf-ici Uygulama: iki farkli tiirde kisa metnin cevirisi

Simif-ici Tartisma: "izlenen stratejileri karsilastirmiz."

Ogrencilerin segilen konuyla ilgili terminoloji ve
ceviri ¢aligmasi yapmasi

14

IKonu Anlatimi: Ceviri stratejilerinin kargilagtirilmasi
Sinif-ici Uygulama: Belirlenen metnin gevirisi

Siif-ici Tartisma: "Ayni metin farkli stratejilerle gevrildiginde
nasil farkl Girlinler ortaya ¢ikar?"

Ogrencilerin secilen konuyla ilgili terminoloji ve
ceviri ¢aligmasi yapmast

15

Konu Anlatimi: Doénem boyunca ele alinan kavramlarim|
hatirlanmasi

Smif-ici Uygulama: Doénem boyunca islenen kavramlarin
biitiinsel analizi

Sinif-ici Tartisma: Dersin genel bir kapanig tartigmasi

Ogrencilerin secilen konuyla ilgili terminoloji ve
ceviri ¢aligmast yapmast

16

Final

slenen konularim tiimiiniin tekrar edilmesi

AKTS iSYUKU TABLOSU

Etkinlikler Siiresi
(Saat)

Toplam Isyiikii

Ders Saati

56

Laboratuar

Uygulama

Arazi Calismasi

Sinif Dis1 Ders Calismasi

Derse Ozgii Staj

Odev

Kiiciik Siavlar/Stiidyo Kritigi

Projeler

Sunum / Seminer

Ara Smavlar (Sinav Siiresi + Smnav
Hazirlik Siiresi)

Final (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirhk Siiresi)

Toplam Tsyiikii :

Toplam isyiikii / 30(s) :

AKTS Kredisi :
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FACULTY / GRADUATE SCHOOL

COURSE INFORMATION FORM
Faculty of Arts and Sciences

DEPARTMENT / PROGRAMME

Department of Western Languages and Literatures — French Translation and
Interpreting Program

TITLE OF COURSE

Turkish-French Translation 11

CODE

MTF2152

LOCAL CREDIT

3

ECTS

4

LECTURE HOUR / WEEK

PRACTICAL HOUR / WEEK

LABORATORY HOUR / WEEK

0

PREREQUISITE

None

SEMESTER

Spring

COURSE LANGUAGE

French

LEVEL OF COURSE

First Cycle

COURSE TYPE

Required @ French Translation and Interpreting Undergraduate Program

COURSE CATEGORY

Core Courses

MODE OF DELIVERY

Face-to-face

OWNER ACADEMIC UNIT

Department of Western Languages and Literatures

COURSE COORDINATOR

Fulya Marmara

ASSISTANT(S)

COURSE OBJECTIVES

The aim of this course is to enable students to translate various advanced text types
(advanced prose, poetry, song lyrics, cartoons, literary and cultural contents) from
Turkish into French, while enhancing their skills in text analysis, stylistic transfer,
creativity, and cultural contextual awareness.

COURSE CONTENT

Translation of advanced prose, poetry, song lyrics, cartoons, and texts containing cultural
references; application of creative translation techniques.

RECOMMENDED OR REQUIRED
READING

Required Reading

Astirbei, C.-E. (2011). La traduction du texte de presse : le probléme du titre
journalistique. Traduire, 225, 33-48.

Davier, L. (2017). Les enjeux de la traduction dans les agences de presse.
Villeneuve d’Ascq: Presses du Septentrion.

Fortier, L. (y.y.). TTR: Traduction, terminologie, rédaction.

Garcia Gonzélez, J. E. (1998). Particularités de la traduction journalistique:
contextes linguistiques et extralinguistiques. Etudes de traduction et
d’interprétation, 3, 981-989.

Meertens, R. (2020, 20 décembre). La traduction des textes journalistiques.
Foreignword.
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Recommended Reading

Bozkurt, A. (2021). Siirlerde Istanbul. Istanbul: IBB Yayinlar1.

Dilmen, G. (2017). Ben, Anadolu. Istanbul: Mitos-Boyut Yaymlari.

Kogu, R. E. (1960). Istanbul Ansiklopedisi. Istanbul: Nesriyat Kollektif Sirketi.
Koltas, N. (2016). Istanbul 'un 100 divanesi. Istanbul: IBB Yaynlari.

Taner, H. (1964). Samama. In Kegsanli Ali Destan: (p. 80). Istanbul: Milliyet
Yaynlart.

Upon successful completion of this course, students will be able to

Analyze texts before engaging in the act of translation.

Identify the main features of texts.

Produce creative solutions when transferring style, discourse, and cultural
elements.

Make translation decisions for different target audiences.

Convey meaning in translation by taking cultural and contextual elements into
account.

Course Learning Outcomes

EVALUATION SYSTEM

| Activities Number Percentage of Grade

‘ Attendance/Participation H 14 H - ‘
| Laboratory H H ‘
Application

Content: To assess students’ ability to translate advanced prose, poetry, song
lyrics, cartoons, and texts with cultural references.

Format: Face-to-face. Written exam (60 min)
Detailed Evaluation Criteria: 1 %20
Correct understanding and analysis of the text

Adequacy in transferring style and tone into French

Appropriate transfer of cultural elements
Creativity and linguistic accuracy

‘ Field Work H H ‘

| Special Course Internship (Work Placement) H H ‘

Quizzes/Studio Critics

Content: Comprehensive questions covering all topics studied up to the exam
week.

Format: Face-to-face. Written exam (15 min) 4 %5
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Detailed Evaluation Criteria:

e Demonstration of mastery of the topics
e Accuracy and clarity in responses
e Ability to reflect text analysis and translation approach

| Homework Assignments

| Presentations/Jury

| Project

| Seminar/Workshop

Mid-Terms

Content: Comprehensive questions covering all topics studied up to the
midterm week.

Format: Face-to-face. Exam (60—-90 min)
Detailed Evaluation Criteria:
e Demonstration of understanding of key course concepts

e  Execution of theoretical reasoning processes
e  Exemplification of translation strategies

Final

Content: Comprehensive questions covering the entire content of the course.
Format: Face-to-face. Exam (60—90 min)

Detailed Evaluation Criteria:

e  Demonstration of in-depth understanding of all course topics

e Ability to conduct text analysis, style transfer, and cultural adaptation
comprehensively

e  Creativity, linguistic accuracy, and effective use of translation
strategies

Percentage of In-Term Studies | %60

Percentage of Final Examination H %40

TOTAL || %100

WEEKS COURSE OUTLINE Related Preparation

Lecture: Preparation for translation: analysis offfStudents’ practice of terminology and translation related to the
advanced texts belected topic.

In-class Practice: Content and context analysis of a
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contemporary advanced prose text
In-class Discussion: “What problems may arise in
translations of advanced texts when no prior analysis is
conducted?”
Lecture: Depth of narrative and style tudents’ practice of terminology and translation related to the
elected topic.
In-class Practice: Working on plot and perspective in
the translation of a literary narrative
2
In-class Discussion: “With which strategies can styl
be preserved in literary translation?”
Lecture: Introduction to poetry translation: poetry[Btudents’ practice of terminology and translation related to the
analysis elected topic.
In-class Practice: Translation of a short poem into]
French
3
In-class Discussion: “In poetry translation, shoul
meaning or form take priority?”
Lecture: Song lyrics translation: cultural context and[fStudents’ practice of terminology and translation related to the
textual analysis elected topic.
In-class Practice: Translation of selected song lyrics
into French
4
In-class Discussion: “What should be prioritized in
the translation of song lyrics?”
Quiz 1 (15 min): Discussed concepts
Lecture: Translation of cartoons: meaning in visualffStudents’ practice of terminology and translation related to the
texts elected topic.
In-class Practice: Translation of short texts in cartoons
5
In-class Discussion: “How does visual context affect
translator’s decisions?”
Lecture: Translation of magazine covers: meaning inffStudents’ practice of terminology and translation related to the
\visual texts elected topic.
6
In-class Practice: Translation of a current magazine
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cover into French

In-class Discussion: “What are the constraints|
encountered in the translation process?”

Quiz 2 (15 min): Discussed concepts

Lecture: Online journalism and digital discourse tudents’ practice of terminology and translation related to the

elected topic.

In-class Practice: Translation of a short news article
from an online news portal into French

In-class Discussion: “How do the differences between|
online news language and traditional journalism affect
translation?”

8 Midterm Exam Il the texts studied so far.

Lecture: Point of view in literary texts tudents’ practice of terminology and translation related to the

elected topic.

In-class Practice: Translation of a short story excerpt

In-class Discussion: “When the narrator’s voic
changes, what strategy should the translator follow?”

Quiz 3 (15 min): Discussed concepts

Lecture: Creativity in poetry translation tudents’ practice of terminology and translation related to the

elected topic.
In-class Practice: Translation of a selected poem
10

In-class Discussion: “Discuss poetry translations with
relevant examples.”

Lecture: Popular culture texts (song lyrics, humor,
short dialogues)

tudents’ practice of terminology and translation related to the
elected topic.

In-class Practice: Translation of a current popula
culture text

11
In-class Discussion: “How does linguistic flexibility in

popular culture affect the translation process?”

Quiz 4 (15 min): Discussed concepts

Lecture: Differences between academic and literar
texts in translation

tudents’ practice of terminology and translation related to the
elected topic.

12

In-class Practice: Translation of a short text with an
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academic style
In-class Discussion: “How do priorities differ in th
translation of academic texts and literary texts?”
Exam (Application)
Lecture: Comparison of translation strategies tudents’ practice of terminology and translation related to the
elected topic.
In-class Practice: Translation of two short texts from
different genres
13
In-class Discussion:  “Compare the strategies|
applied.”
Lecture: Comparison of translation strategies tudents’ practice of terminology and translation related to the
elected topic.
In-class Practice: Translation of a selected text
14
In-class Discussion: “How do different translation,
strategies applied to the same text produce differen
outcomes?”
Lecture: Review of concepts covered throughout theffStudents’ practice of terminology and translation related to the
semester elected topic.
In-class Practice: Comprehensive analysis of the
15 semester’s key concepts
In-class Discussion: Final lecture discussion and|
conclusion of the course
16 Final eview of all topics covered.

ECTS WORKLOAD TABLE

Activities Number Duration Total Workload
(Hour)

Course Hours 14 4 56

Laboratory

Application

Field Work

Study Hours Out of Class
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Special Course Internship (Work Placement)

Homework Assignments

Quizzes/Studio Critics

Project

Presentations / Seminar

Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration)

6

Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration)

6

Total Workload : H 107

Total Workload / 30(h) : [ 3.57
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o [ e e

IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime agik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik
ve cevresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkli tiirdeki
metinlerin yazili ve sozlii geviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam
hassasiyetini gozeterek kalite odakli bir yaklagimla, amaca, baglama, hedef kitleye,
terminolojik tutarliliga ve metin tiiriine uygun bi¢imde yiiriitebileceklerdir. /Carry out written
and oral translation processes across various fields of expertise and text types with social,
cultural, ethical, and environmental awareness and sensitivity to meaning, identity,
representation, value, and context, and with a quality-oriented approach that is appropriate
for purpose, context, target audience, terminological consistency, and text type acting as
multilingual individuals who are open to professional and academic development.

PC-2 Farkli ¢alisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazin,
uygarlik, dil, diisiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip
ceviri, elestirel soylem c¢oziimlemesi, metin yorumlama, ¢eviri Oncesi Ve sonrasi
degerlendirme gibi siiregleri etkili ve bilingli bigimde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral
and written communication skills acquired in different working languages, along with their
background knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to
effectively and consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis,
text interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

PC-3 Dilbilim, gostergebilim, sozlikbilim ve sdylem ¢6ziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi ¢eviri siireglerine entegre ederek ve bu yaklagimlar
araciligryla metinlerdeki ¢ok katmanli anlam yapilarini ¢oziimleyerek baglama ve amaca
uygun ceviriler ve ceviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

PC-4 Disiplinlerarast bir yaklasimla, farkli alanlarda edinmis olduklar1 bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through
an interdisciplinary approach.

PC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, geviri tarihi, ¢eviri elestirisi,
ceviri kuramlari, terimbilim, s6zliikbilim, yazin gevirisi, teknik ¢eviri, gorsel-isitsel geviri ve
makine ¢evirisi  gibi  disiplin-igi  ve  disiplinlerarasi uzmanlik alanlarinda
gelistirebileceklerdir. / Advance their acquired knowledge in translation (studies) in
disciplinary and interdisciplinary areas of specialisation such as translation history,
translation criticism, translation theories, terminology, lexicography, literary translation,
technical translation, audiovisual translation, and machine translation.

PC-6 Ceviri siireclerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zekad destekli geviri araglarini kullanarak diizeltme, son okuma, kalite
degerlendirmesi  gibi mesleki uygulamalar1 ¢eviri standartlarina  uygun bi¢imde
gergeklestirip cevirinin amacina ve baglamma uygunluk, terminoloji dogrulugu ve
islevsellik Olgiitlerine gore geviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-
assisted translation (CAT) tools, machine translation systems, and Al- supported translation
technologies widely employed in translation processes to perform professional tasks such as
editing, proofreading, and quality assessment in accordance with translation standards and
evaluate translation quality according to criteria such as purpose and contextual
appropriateness, terminological accuracy, and functionality.

PC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek,
ceviri alanindaki kariyer firsatlarin1 degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini 5 2 2 2 2
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulasmak icin hayat boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.
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PC-8 Bilimsel arastirmalarim1 ve mesleki faaliyetlerini yiiritirken dogabilecek hukuksal
sonuglari ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlart ile
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance
with professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into
account potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
activities.

PC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bigimde calisabileceklerdir. / Work effectively
both independently and as part of a team.

IPC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarina ulasarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik aragtirma tasarlayip
ytriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

IPC-11_Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlari, arastirmalart ve sorun/¢coziim ¢iftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozli ve yazili olarak etkili bicimde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

IPC-12 En az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, tiglincii bir yabanci dili anadiline dogru ¢eviri
apabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an
advanced level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their
mother tongue.
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